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Rölstipningen.
Ainons- oc Hushälls-Tidning.

N:o 29. Lördagen den 17 Juli 1852.

Hyrko-Tidningar.
6 Söndagen efter Trefaldighet 

predika:
/ Domkyrkan:

Ottesången: Coinminister v. Past. Claesson. 
Högmessan: Academie Docenten Mag. Skarstedt.
Aftonsången: v. Past. Olsson.

/ Cltnslinœ Kyrka:
Tyska Högmessan (kl. 9) vicar. Past. Prehn.
Svenska Högmessan (kl. 11 ) Bat. Pred. v. Past.

Landgren.

1 Garnisons-Kyrkan:
Högmessan: Bat. Pred. v. Past. Kindberg.

/ Fallt g hus-kyrkan:
Y. Pastor Hallén.

/ Iluspilals-kyrkan'.
v. Past. Mag. Landtbom.

Bok-Annonser.
I morgon Söndagen den 18 Juli utkommer 

från C. Petersens Lithografiska Inrättning och 
Boktryckeri

Illustreradt nyaste Söndagsmagasin,
vi årgången N:o 29.

INNEHÅLLANDE:
Jagten i Tyskland, med planch. — Indi- 

anerlif, med 2 plancher. — Sourabaya. — 
Amalfi, med planch.

Å detta veckoblad, som hvarjo
Söndags morgon kl. 7 utgifves 

i stor qvart om 8 trespaltiga sidor, kan pre- 
numereras så väl å alla rikets Postkontor och 
Boklådor som hos utgifvaren med 4 R:dr 
B:co för hela året. Bladet tillsändes prenu
meranterna kostnadsfritt.

Götheborg den 17 Juli 1852.
(138.)

Hos C. F. ARWIDSSG" har i dag 
utkommit: Sändebref till Aftonbladet, Fol
kets Röst och Handels-och Sjölärts-tidningen, 
8 sk. b:ko.

Valda intressanta och lärorika Berättelser 
för Barn och Ungdom. Öfvers. af P. N. Ro- 
din. 8 sk. biko. (134.)

Af Mil Lenormands berönada Spåkort, 
med tryckt förklaring, 

finnes ännu några exeliplar att tillgå mot 32 
sk. b:co. Requirenter i landsorten kunna få 
den kostnadsfritt med 'posten, då man vänder 
sig till utgifvaren

Götheborg d. 17 Juli 1852.
C. PETERSEN.

(139.)



Tillkännagifvande.
Undertecknad, Perukmakare, rekommende

rar sig hos respektive allmänheten med ett stör
re assortiment färdiga Hårarbeten, såsom: 
Peruker, Tourer, Lockar, Flätor 
och Benor, i åtskilliga färger.

F. J. BERG, 
Drottninggatan N:o 113.

(128.)

Till Salu.
L. BEWECKE försäljer till facila pri- 

eer: Havanna § Pernambucco Socker, Jamaica 
Rom ÿ Portviner, Krydder 6 Färgstoffter, Bly 
i tackor § rular, Tenn, Zink, Bom-Olja, med 
flera varor. (132 )

Rökta Rhenstekar,
D:o Gäshalfvor, 

Lübsk Metvurst, 
Saltad Tormeå-Lax, och 

färskt Herregårds-Smör sälj 
hos

as

HELANEDERG & WALLHN.
(135.)

Dubb. Bayerskt ön, 
som i godhet kan jemföras med härstädes kän
da tillverkningar, försäljes från undertecknads 
Bryggerier södra Burgården, från 1 Juli, 
följande pris pr kontant:

Pr åhm rgs Rdr 30. 
„12 helbut. „ 2: 36.
„ 24 halfbut. „ 3. —
Burgårds-öl: 

Pr 12 helbut. rgs Rdr 2: 12.
» 24 halibut. „ „ 2: 24.

Gingerbeer:
Pr 24 krus rgs Rdr 2: 24.

till

Engelskt Öl och Dricka, på kärl eller bu- 
teljer, eiter vaniiga priser och vilkor. Kärl, 
buteljer och krus debiteras om do ej återlem- 

nas efter gångbara priser. Beställningar e- 
mottagas uti herr J. C. Bressanders salubod 
och på Bryggeriet. Götheborg 6 Burgården i 
Juni 1852. SV. A. SVENSSON.

(12%)

I KOMMISSION till SALU:
Ett parti Ekkärl, hel- och hallankare, till 

billigt pris; beställningar à större kärl emot- 
tagas af A. NILSSON.

Drottninggatan.
(136.)

d.

Möbel-Magasin. 
Undertecknad, hvars Möbelmagasin är i f. 
Ostindiska Magasinshuset, rekommendera!

sitt väl sorterade lager af alla sorter Möbler, 
si väl finare som simplare, till billiga priser. 
Regvisitioner från Landsorten emotiagas och 
expedieras med ackuratess och skyndsamhet.

F. 0. MALMSJÖ.
(129.)

Smålands Prest-ost säljes i kom. 
mission, ar C. RS. WEDIERG.

.  , (131.)

Utbjudes hyra,
• För Fesaude.

1 andra våningen af huset N.o 77 8 78 vid I 
Kyrko- och Fredsgatorna, i närheten ar Bloms 
Hotel, uthyres ett möbleradt större och gladt 
Rum med garderob, hvarjemte äfven uppass- 
ning kan erhållas. Mot billig hyra kan detta 
rum äfven erhållas för hela återstående tiden 
till den 1 Okt., vid efterfrågan på stället.

(126.)
Ett större Rum med kök och nödiga be- 

qvämligheter uthyres till den 1 Okt., hos

C. ÅMAN.
(137.)

Nästa No utgifves Lördagen den 24 Juli. 
Götheborg, C. Petersens Officin 1852.



Bifterfrat,

Bikterskau,
Af Gustaf Schilling.

Benediff, en fattig men wälförtjent Wrestcan- 
lidat, blef, strart cfter sjuåriga frigets flut, an- 
ltälld såsom Comminister i den fariffe landtstaden 
3. 3 goda tider föode den lilla tjensten sin man; 

men dåligare än de däwarande funde icke çifwas, 
Dc den sparpenning, hwilfen han hade skaffat sig, 
susom uppfostrare för sönerna til en werelhand- 
lare i Leipzig, åtgic under den älskade moderns 

• ljukdom och begrafning, hwars slut påsyndades 
af utståndna lidanden.

Den stöna aftonen lockade Comministern ut i 
skogen. Det fanns der, under tjocka busfar wid 
Dammen, en fredlig plats, som den befymrade fli- 
ligt befofte, oc wille i Dag göra till sin lilla 
studerfamare, ty han faillie ont öfwermorgonen, 
sjerde söndagen efter Trinitatis, previfa öfwer c- 
wangeliumet:

"I aren derföre barmhertige, 
f å som eder fader barmhertig 
à r!" etc.

‘redifans hurwuddelar woro redan Trifna, 
oc Benedift påminte sig dem, i det stora werlds- 
templets ofwannämda stila sakristia, för att full- 
borda oc inpregla dem i minnet. Arbetet hade 
Upprört hans sinne; den gudeliga terten hade upp- 
fyllt honom med rysning af andakt, oc hjan fän- 
be, prisad ware Fadren, fitt embetes herrlighet, oc 
inwigningens kraft, son gjorde honom skicklig att 
förfunna Guds ord på medlarens fått, med en- 
felhet oc wärdighet, med wälsignelse oc fram- 
gång. Bittert blandade sij.doc fänsan om tryc- 
fande armod, bristen på dagligt bröd, som han ny- 
ligen utan sofwel oc under tårar hade njutit, i 
den saliga fänflan oc förduuflade deß silfwverblicf. 
Den lidande såg inte flut på eländet, såg sig i 
Andanom dufa under för betta, oc förglömd oc 
förgäten af den allt älskande, hwars barmhertig- 

het han sfulle bewisa oc upphöja. — Då ge- 
nombröt plötsligen solen åskmolnen, oc upplyste 
himmel oc jord; lifwets anda fläktade balsamist 
på honom från lund oc marf; lärforna uppflö- 
go jublande, oc Benedift framhwiskade, lifsom de, 
hwilfa uppflögo från jorostoftet: lofwad ware 
Herran, min sjä!!

Snapt hade Gomministern tagit plats wid den 
stilla srogsdammen, under bet wänfiga löftafet o c 
genomgått ingången til sin predifan, då han för- 
nam flagande jemmerrop, en gråtandes snyftnin- 
gar, oc såg, genom en öppning på häcken,, en 
huld flitfa fnäboja i lunden wid dammen. Den 
dödsblefa syntes bebröftvab af själsångest, hon 
höjde be hopfnäpta händerna emot himmelen, oc 
bad med jemmerfull, bruten stämma: "Dm jag 
engång stall sriljas, få ffilj big ej från mig! Dm 
jag sfal liba döden, få träd du fram för mig! 
Då jag är mes bedröfwad, få ryc mig unban 
benna sorg, genom bin ångeft oc bin pina!"

Hwarje orb af benna inwigda, skafande be- 
swärjelse, som forbom flera tusende syndare oc 
rättfärdiga uttalade i deras dödékamp, trångde få 
mycket bjupare i hans innersta, font förtwiflan 
gaf dem eftertryd. Han hämtade ftg oc fram- 
trädde. Då fåg honom ben olyckliga; hon jfref 
högt till, hon sprang upp, hon sträfwate genom 
buskarne, åt Dammens djup, oc flög, bå busfar- 
nes täthed cmotftob henne, med rådjurets snabb- 
het inåt sogen. Presten följde ben bortilande, ty 
bet syntes honom tydligt, att åsynen af honom, 
åtminstone för ögonblicket, hade förhindrat fullbor- 
dandet af ett fjelfmorb, åt hwilfet flickan, tillfölje 
af handling oc åtbörder, svntes inmiga ftg. Hon 
förswann bafom buskarne; blott den af tårar fuf- 
tabe från henne fallna dufen blef honom tilldels; 
oc han wände tillbaka till staden fent om afto. 
nen, efter att länge hafwa irrat omfring. Bre- 
bifan hade blifwit ofärd, oc bet försummade sul-
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le ont lördagen ersättas i biftstolen, hwares den 
fattiga Comministern, ännu alltid nästan obeföft, 
måste dröja, då inwvånarne, med allt erkännande 
of hané företräde, icke funde lemna de hittils be- 
gagnade själasörjarne. De smårtande bilden af 
den obefanta blandade sig i hans drömmar; han 
såg henne, än i strid med dammens böljor, ätt 
leende oc stilla, glad af räddningen, tackade ut- 
strdca armarne til honom, oc synen omswäfwa- 
de honom ännu, då han om morgonen instudera- 
de sin predifan, oc beröfwade honom den nöds 
wändiga fattningen oc uppmärksamheten.

Nu öppnades Iätt biktstolens dörr, oc en 
qwirilig gestalt insmög sig oc tog, under tydligt 
betryck, plats wid hans siDa; han igentände, wid 
första anblicken, gårdagens Dolorosa, oc tackade 
Gud af hjertat, att hon ännu lesde oc hade wändt 
sig ifrån dödestranden til lifwets fälla. Slican 
anade icke, hwilken tjenft den walde biftfadren re- 
ban hade wifat henne, ty hon såg i går i sin 
förwirting blott en ung, sön, på sig störtande 
man, oc blott frufntn för en sådan, bref ben en- 
samma, sryodslösa, til pilsnabb flykt — en stat- 
ning, font hennes engel åstadkom, för att bott, 
skrämma ben förtwiflande från swårmodighetens 
bjup oc från den sjelfwalda dödens ingång, hwars 
bölja redan, wisz på fut offer, blånfte oc sorlade 
wid hennes fötter.

"Högwördige herre!” hwiskade ben på smärta 
rifa: "jag ber er att höra min bift od) om tillå» 
telfc att utgjuta mitt betryckta hjerta för eber. 
Den offentliga meningen förflarar er för en af 
Frälsarens äfta lärjungar, för en wänlig trösta: 
re, för en ädel menniskowän; men jag är elån# 
big, behöfwet en menisko- ac! en englahand; för- 
stjuten oc tröstlös!" — Augusta log, unber det. 
ta tal, lit wemodet wid grafwården; hon mille 
börja, men utbröt, genomträngd af prestens be» 
wekande swar, i fafta gråt oc åstadfom, lifsom i

går, bet innerligaste deltagande hos ben lättrörda 
mannen. Han talade med wälgörande wältaliqs 
het; hens orb flôto, lifsom komna från himmelen, 
i bet blödande hjertats får; hon lofmabe på bet 
upphöjda talet; hon hämtade andedrägten, beman- 
nabe sig, nämnde honom sitt namn oc sin bo- 
ningéort, oc hwiskade bå, lutad till hans öra:

"Sör en fåban min Guds prest, har jag ins 
gen hemlighet, oc Han sal upplysa er att gif 
wa mig råb oc dåd. Ac! allt lifwets goda bar 
friget beröfwat mig . ... be dyra föräldrarne, 
mälftånbet . . . . bet goba ryftet! Jag war from 
od) ren. Det sista fälttåget förbe en sårat, älst- 
wär officer i wårt hus. Han war dödligt sjuf, 
jag wårdade honom .... han tillfriftnade .... 
jag älskade honom, jag blef älsad oc — glöns 
be mig. Hans tjenft aflägdnabe honom plötslis 
gen . . . . han älskade mig troget, wi förlofwas 
be os, i afffebdftunben, tys oc stilla, inför Gurv. 
Dx föll han i ben fista slagtuingen oc jag _ 
blef moder! Min far hade krigsnöden redan tidigt, 
borttagit; min mor bog nu äfwen . . . . 501 
bog af grämelse! mindre öftrer dotterns felsteg, än 
öftrer ben jener od) bet elände, son det förra 
hade bragit öftrer mitt hufwid. I detta fall 
gällbe jag i hemorten för ett mönster af moralis 
godhet oc oförwitlighet, nu blef jag få mycet 
bittrare bespottad, dömd, fördömd, oc min sorg 
omätlig. Andtligen träbbe döden till min bäbb, 
oc log loftranbe mot ben eländiga — men äf, 
wen han gäckade henne endas oc wände den 
längtande, font redan inbillade sig mara omfluten 
af honom, föraftande, ryggen. Ing tillfriflnabc 
oc uppblomstrade ånyo, trots ben i bröstet gna- 
gande masen; jag repade mig, jag tog mitt äl- I 
skade barn med mig och wågade [åta bet, efter 
brinnande bön i Guds namn, träva under min 
salige faberö-ftjuffyfterö ögon, font här, såsom ens | 
fa, barnlös, lesve i ett wälsånv, fom fjelftra Fri- 
get ej funde förstöra. Men jag träffade på ett’
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isfallt hjerta, som, förhärdadt af lyckan, smädade 
den wanryftade, bortwisade tiggersfan, font sjelf- 
wa ljufheten af mitt osyldiga barn oc des rös 
rande leende endas ännu mer förbittrade. Jag 
sall lemna hennes hus, jag stall lemna staden, 
eller wänta mig, att såsom en landtstryfersa blif- 
wa öfwerlemnad åt domîtolarne . . . . Jag hör 
Jnig räfnad till te mes låga, nedsjunfna warelser, 
oc til oc med det offuldöfulla barnet, mitt liss 
sista anfare, skymfadt oc förbannadt. Sörgäfcs 
fastade jaq mig i går till hennes fötter, omfatta- 
de jag den obcwekligas knin; jag beswor henne, i 
häftig själångest, om fördragsamhet oc förbarman- 
de oc fmôg ta, mer stormande än någonsin til- 
bakawijad, ut genom trädgården, att uppsöfa sogs- 
dammen, oc der för ewigt döfwa min sorg. Men 
då sprang plötsligen en man fram ur buskarne 
oc jag undfom honom met nöd oc träffade på 
min fiendtliga slägtings gotmotiga martarinna, 
font bate smugit sig efter mig, emedan hon fruf- 
late tet wärsta. Den gamla bragte mig, unter 
wälgörande smeftal, tilbafa till bufet oc) til mitt 
barns bädd, som sof lift en engel, oc som jag 0- 
gudaftiga, fattat af förtwiflan, hade lemnat, för- 
gärit, gifwit tid pris åt ten sroningôlésas hat. 
Nu år jag då, min andlige herre och wän! i den 
himmels fadrens helgedom — för att botgöra 
wid ten älskade medlarens fotter. Ac! ban tån* 
fer icfe på mitt liss enda, wart ångrade, hårdt 
umgåtta felsteg! Nej han tänker på mig, efter fin 
barmhertighet.

Snart derefter lemnade honom botgörerskan, 
wederqwickt oc försonad. Venedift fate wid stiljs: 
mäßzan:

»Wänd nu tillbafa til er slägtings boning; 
hon bar, trottd denna formatante hårdhet, änta 
hittills wisat sig font en högh jertad, wälgörande 
fru oc stall åtminstone tåla i bag en olycklig, bå 
hon i morgon skal fira ben f) eliga nattmarben. 
Ar Gud med mig, så tôr bon efter gubStjenften 

blifwa af andra fanfar, oc lägga edert tillfom- 
mante öde på hjertat."

Augustas" fru faster war en flitig fyrfogåtu 
gersa oc fatt äfwen beuna gången i sin lilla 
wacra bönstol, mitt emot pretifstolen; men ben 
arma syndersan tog plats i skuggan af en vela- 
re wid ingången. Venedift betråtte predikstolen 
ocy öfter bonom font fraften vfwanifrån. Den 
inwigda andan talade ur bonom. Hwar oc en 
lyÿnate men andagt. Mtronan blygdes mc.... 
hon grep efter sin lila blomsterqwas . . . . hon 
fastade ögonen hit oc bit, såg be andras, alle- 
sammans, rigtade pa Gudsmannen, fåg, t fjclfx 
wa be manliga Egonen, Hara tårar oc sig häf- 
wande bröst, upptända af ten intalande gudlig- 
beten ihans Läror, met sådana betäckta.

"Waren derföre barmhertige!" slöt talarett, å- 
terupprepande fin helige mästares vid.

"Dömen icfe, få blinren 3 ice bömba!
"Förlåten, få warder eter förlåtet !
"Ty met bet mått, fom I mäten, stall oc e- 

ber tidmåtet marta. — Amen!"

Wå fyrkogården mötte frun ten hemgående 
Comministern, tackade bonom stormodigt ec hwi- 
ffate, nästan utan anta, i synbar rörelfe: "Gn 
straffpredikan alltså! sör min ffud!"

"Ingalunda, fru Senitorsa," fmarabe han: 
"jag blott förkunnade, i fraft af mitt embete, rent 
oc Hart Herrans wilja."

"Att bet ångestbarnet swärtade mig, åt klart- 
A, sal man hafiva undseende met syndersan?"

"Dm Gud har siraffat," återtog han, "få til- 
hör bet cg syndiga att förbinda fåren, hwilfa hans 
straffengel flog, på ten beftraffabe. Det yppades 
mig be^utom i går ånnu tillfälle, att genom gobt 
folf från flickans hemort inhemta underrättelser, 
oc te^a moro sådana, att jag utan betänkande 
ffude anförtro UfmctS Iycka åt ben fromma, bjute



Då bras hjertat på matronan och hennes 5. 
9n blefwoo fuftiga. Med oftadig röß fade hon

"Uile Ni det? kunde Ni Det?"7 ropabe ben
bZ TeD fommanfnäppta Händer oc såg honom DJUpt i be glänsande ögonen.

' NZ3n, wid den ewvige Guden: oc, han fturtte 
wdlltqna mnig derför.”

. "Bördan är lärt!” återtog Venedift, p& bet 
ipneritn beweft af den rörande bilden, fräntog 
Auguite bet leende goßzebarnet oc trycfte det tid 
1tt bierta oc fußte moderstårarne från barnets 
rorga finder.
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"g benve “nmu i Dog hazbem, sänida min frame ! tulle blifwva flarare, oc det surlle finnas 
ån ett storfe torrt bröd i min boning, mer fEaPese.Pätvonbe flifen, fom gömbe fitt «"-."

"Sörlåten fä warder eder förlåtet! o 
xvor.von, “urguita "“"■’ jng antager vig i Barno fhude- Jug will sörja för dig “ 
srftngerito: Semgift fetne iS, ocb pärs“"t_nin

1 
e

(fi 
‘t
11 

o 
k. 
D 
d

Dit blir min

brudgum!

"3ng förwåna 6 helt ocb hålet!” fortfor 1q. 
senani - "men betänfligheren ._ stamfläcten: 
. Dem, genom hwilfa förargelse fommer! Sprach 
fdger: Herre Gud Fader oc mitt lifs , (ät 
"i9 isfe tåfa ibland de befpottare!”

Bejvottarne stulle jag swvara med Gprachs sond erb: "Sörebrå icte den hennes finder, 7ol 
«T 57820.0 tält, att not al &n 6ahol

Stf of tesa ord werfnde, fFafande oc 
Pöshponbe på marrytlaimet. Augusta blefnuDe SC 
Jen od fjönf, af honom omfluten, tit r5p. 
borens bröst, för att pä nytt, under föttofningE. 
fyßen, afwafta bättre tidcr.

PTos 4,3 : .—

Hwarjebanda.
.etta medgaf den gamla suctande, men Fram, 

mep vtterl"gare infait, bwvilfa Jenedift al.
"" nd nntt ntötte med vrden of en wis, eller med 
ett of Srdljarens walspråf. Så hade de fmäning. 
om anländt till Senatorskans hus, fon[ bad 13. 
nom ftiga in. Ha följde beredwilligt oc dic 
neP henne til en liten baffamnmare, hwvars böre 
"dtronan nu öppnade för honom. 

. Der stod den täligja, som jujt nu habe äter. 
wArpttfrin fiprfizi. Hon höl det engtalifa bat. •er . Iind armdr; ton betäcfte Det med heta tysar — v  3e 1 ui[rni[ 

cO) med sorgens oc lycksalighetens tärperlor: bortsfänft åt den aflidnes wänner och beundrare, 
e nabe wid anblicken af de inträdande och rDb) oh att nu platt intet wore i behäl, (8 alt f ' 

nabe Id åter af bfogfel oc sorg. sjtigen funde efterfomna den resande herinG 
„"P betta furnde ni se?" frågade den gamla: Önsfor. Då wår aitograf-girige gentleman ee 

tidgifia oc förlåta?" meplerfid på intet sätt lät fig afipisa fade Fitti,
ffen poetens enfa: "Min herre! jag har, Tid GSild, 
ingen relit att gifwa er efter min falig nan _ 
ont tu inte wid ta mig sjelf." Denna förflaring 
SJorbe slut på underhandlingen.

Poeten Robert ^mt6. enfa i Ditifries 
, en 009 beföf of en Gngetemon. Denne 658 pe". 
f M bet enträgnaste, att till åminneife af Sen: ffottfse, burden, fom han fallade honom, fä ntil.

ie^On^ papperélnp», hwarpä falig betrn . lisetiren ffrifiit, eller annars bwad helft hon 
. bebogape. Mistreß Burns fivarabe 63, att all 

210) hon 1 ben wägen haft, längesedan blifivit
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